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The international circulation of economic ideas is a core

phenomenon to understand the evolution of the history

of economic thought and the present state of economics.

One of the main ways for diffusion of economic ideas has been
translation of economic texts.

Context

The EE-T project, funded by the European Commission, in

the framework of the Lifelong Learning Programme —

Erasmus sub-programme, has the objective to assess the

impact of translations of economic texts on the History of
Economic Thoughtin Europe.

Objectives

The projectisaddressed to:

Target Group
- , Researchers specialized in History of Economic
' Thought (HET)

Researchers specialized in Languages for Specific
Purposes (LSP) studies.

Educators in History of Economic Thought, linguistics
and expertsin pedagogy.

Graduate students

Main Activites

The project organized in the following main activities:

Creation of a Database of Translations of Economics Texts
Development of a database of translations of economics texts
of the 18th, 19th and 20th centuriesin order to make available
asystematicand classified collection of economic translations.

Research Activity

Carrying out of a research on translations of economics texts in
the 18th, 19th and 20th centuries. The aim of the researchisto
produce interpretations of the phenomenon of economic
translations in the framework of the processes of transnational
circulation of economicideas.

Development of Educational Tools

Creation of tools to aid in the teaching of the history of
economic  thought, stressing the phenomena related to
diffusion of economic ideas through translations: Reading
guides, exercises, questionnaries and online lectures

Database of translations of economic texts and link to
their digital editions

Online collection of digital versions of translations of
economictexts

Research papers on the historical, social, theoretical and
linguistic aspects of translations of economics

Educational tools to foster the study of the impact of
translations of economic texts on the HET in Europe:
Reading guides, exercises, questionnaries and online
lectures



